The Story of the Five Men 
Who Stole the King’s Daughter. 


The story is told that once on a time in the olden days 
there lived a certain king in a certain country who wanted to 
marry his daughter to the son of a noble in that country. So 
he made preparations for forty days and forty nights. The 
days were like the nights and the nights like the days. While 
this was going on the news was bruited abroad in other coun¬ 
tries. 

There was a certain robber who wished to go and rob the 
King’s house. So he set off by himself. On the way he met 
with another man, who said to him, “ Where are you going 
to?” 

The robber, who is Number- One, replied, “ I am off to 
rob the house of the king, who is busy making all these 
preparations.” 

Number Two said, “ Can I go with you ? ” 

“ What can you do ? ” 

“ If you get anything that you want to steal, I can carry 
it for you.” 

Number One said very good. So they set off* together. 
A little while after they met another man wdio also spoke to 
them. 

■ This man said, “ Where are you off to ? ” 

Number One replied, “We are off to rob the house of 
this king who is inaking all these preparations.” 

Then said Number Three, “ Can I come with you? ” 

“ What can you do ? ” 


* A story by PengUulu Mobamed Noordin bin Joffar of Kota'Stia 
Lower Perak. Source unknown. 
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“No matter how deep a thing may be in the sea I can 
dive for it.” 

So all three went on together. It was not very long 
before they met another man who also spoke to them. 
“ Where are you three going ? ” 

Number One answered, “ We three are going to rob the 
house of the king who is making all these preparations''? 

Number Four said, “ Can I come with you ? ” 

“ What can you do ? ” 

“ What I can do is this : no matter how high a thing may 
be, I can hit it with my bow and arrow.” 

After this the four of them went on together. A little 
while after they met another man who said to them, “ Where 
are you four men going to ? ” 

Number One answered, “ Wo want to rob the king’s 
house who is making all these preparations.” 

Number Five said, “ Can I come with you ? ” 

“ What can you do ? ” 

“ Even if a person has been dead for one or two days, I 
can resuscitate him.” 

Number One said very good. So the five of them went 
on together. At last they reached the king’s house about 
midnight. Then Number One applied his magic and the eyes 
of all the people in the king’s fort fell fast asleep. So Number 
One went into the king’s house lifted all the goldware and 
the silver and also took the king’s daughter who was to be 
married. Then, he gave them to Number Two, who carried all 
the stuff and also the king’s daughter. The five went off into 
jungles and out of jungles, up mountains and down mountains, 
on to plains and across plains, and at last when it was day 
they halted. The king’s daughter was still asleep. They 
then boiled enough rice for a meal. When it was ready they 
aroused the king’s daughter. She started from her sleep and 
glanced to the right and to the left, in front and behind. Then 
she became very frightened and began to cry, she could eat no 
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food. But they all ate and were all very tired and very 
sleepy. At last they all fell asleep except the king’s daughter 
who could not. 

The story goes on to say that the king of the country who 
had lost his daughter >and his property was very sorrowful. 
So too were his nobles. The nobles spread the news in all the 
countries round about. While this was going on the son of 
the Chief Vizier of one country who knew that the king’s 
daughter had been lost, made a gigantic roc on which he flew 
off to a very great height. In a short while he noticed at the 
edge of a plain some small heaps. He went in that direction 
and when he got near he saw that this was the king’s lost 
daughter. So he snatched her up and flew away. Number 
One started from his sleep and looked right and left behind 
and before, but he could see nothing of the king’s daughter. 
Then he looked above and noticed a very large bird flying 
away. Then he woke up Number Four and said, 

“ The king’s daughter has disappeared. Perhaps she has 
been pounced upon and carried off by that bird flying there. 
Now is the time for you to use your bow.” 

So Number Four took his bow and shot and hit the bird 
which fell into the sea. 

Then Number One said, “ This is the time for you to 
work,” 

Number three said, “ Very well.” So he walked on till 
he walked into the sea then he dived right down into it. 
After a long time he found the king’s daughter and brought her 
back to the place where his friends were waiting. But when 
he laid her down she was:dead. 

Then Number One said to Number Five, This Is .the 
’ time for you to resuscitate the king’s daughter and make her 
as she was before.” 

So Number Five stroked her face. In a little while the 
king’s daughter sneezed and revived. Then they gave her a 
seat. But she began to cry once more. While this was going 
on Number One began to plan a division of the plunder. 
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Number One said, “ Never mind about giving me a share of 
the booty. Give me the king’s daughter and that wili be 
plenty.” But Number Two said the same, and Number Three 
said the same, and Number Four said the same, and Number 
Five said the sa^me. 

Then Number One said, “ If that is so, we had better find 
a just king.” 

All of them wei*e delighted by this plan and so the six of 
them travelled on together. But all the booty and the king’s 
daughter were carried by Number Two. At last they reached 
a certain country where the king was very wise. There they 
lodged in a small house. Then the five of them went before 
the king to state their difliculty and to prefer their request^ 
And Number One said, “ Pardon your majesty, a thousand 
thousand be the pardons accorded to your five slaves prostrate 
here. Now your five slaves went to rob a king’s house and 
they took away all the goldware and all the silver and also 
his child at the same time. Now when your servant wished 
to divide up the property, your servant said, ‘ Never mind me, 
let me have the king’s daughter only.’ Then Number Two, 
who is the bearer, said the same thing, and Number Three, 
who is the diver, said the same thing, and Number Four, 
who is the bow man, said the same thing, and Number Five, who 
is the life giver? said the same thing. So w’e could not settle 
the matter. Thus it is that your five slaves have come before 
your most illustrious majesty, peradventure your majesty will 
give us a just decision.” 

The king said, “ This is a very easy matter to decide.” 

When the king said that the five men made obeisance and 
became silent to hear the king’s judgment.* 

The king said, “ The man who first wanted to commit the 
robbery cannot get the king’s daughter, for he is as it were 
her father, for the child first of all comes from her father. 

* At this point the narrator insists they all his hearers shall 
give their opinion as to who ought to marry the princess. He then 
gives the kind’s verdict, after which he tells them hoTv their choice 
has revealed their own character. 
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Number Two, that is the bearer of the king’s daughter, he is 
just like her nurse, he cannot get her. And as to Number 
Three, he is the one to get her in marriage, because he has known 
her both in public and in private. Now Number Four, that is the 
bow man, he has been very loyal indeed to her, he cannot have 
her, for he has been just like a brother to her. As to Number 
Five, he cannot have her, for he has been just like a mother to 
her; for every child that has no mother to suckle it, how can 
it be and live ? ” 

Thus did the king gave judgment by a parable. And so 
as regards those who thought that Number One should get the 
princess we can all learn that those people who so think will 
want in all their work to be at the head of it, and as to those 
who thought that Number Two should get her, we learn that 
they like doing other people’s work. And if any one thought 
that Number Three should get her, we know^ that whatever 
they may wish, they will seldom fail of it, and that their words 
will always fall true. And as to those wdio thought that 
Number Four should get her we learn that they are very loyal 
to their friends. And if anyone thought that Number Five 
should get her, then that man is a great lover of mankind. 
This is the moral of the story. 


The Story of the Five Men who Stole 
the King’s Daughter. 

Alk^sah maka adalah pada masa zaman dahuiu kala maka 
adalah satu raja didalam satu n^g^ri itu h^adak mekhawinkan 
anaknja yang* pSrempuan dengau anak raja didalam n^gSri itu 
uga. Maka dudoklah b^rjaga-jaga ampat pulob hari ampat 
puloh malam, siang sarupa malam, malara sarupa siang. Maka 
didalam hal itu terdSngarlah khabarani pada Iain-lain n^geri. 
Maka ada satu orang penchuri ia hendak pergi mSnchuri didalam 
rumah raja itu. Maka berjalaniah ia dSngan sa’orang dirinya. 
KSmudian b^rjumpa pula dengan sa’orang lain, maka kata orang 
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itu, “Mika ini hSndak kamana?” Jawab pencburi itu, yan^ 
number satu, “ Teman hendak pergi mSnchuri ka-rumah raja 
tSngah dudok kerja itu.” Kemudian kata orang yang number 
dua itu, “ Adakah boleh teman saraa pergi?” Maka jawab 
number satu, “Apa-apa mika boleh buat?” Maka kata number 
dua, “ Jikalau mika dapat barang yang hendak di-churi itu, 
t^man boleh bawa.” Kemudian kata number satu, “ Baiklah,” 
Maka berjalanlah ia berdua dua. Kemudian tiada bSrapa lama 
antara, maka berjumpa pula dengan sa-orang lain pula, maka 
bertanya pula ini orang, katanya, “ Mika berjalan-Jalan bSrdua 
ini hendak kamana ? ” Maka jawab number satu, “ Teman raa* 
ini hendak pgrgi m^nchuri ka-rumah raja yang dudok kSrja itu.” 
Maka kata orang yang number tiga, “ Adakah boleh t^man sama 
pSrgi ? ” Maka jawab number satu, “ Apa-apa mika boleh 
buat ? ” Maka kata number tiga “ Jikalau berberapa didalam 
laut sa-kali-pun, teman boleh sSlam.” Kemudian berjalanlah ia 
tiga-tiga orang, 

Maka tiada b^rapa lama antara berjumpa pula dengan 
sa’orang lain maka bertanya pula ia, maka kata-nya, “ Mika ma 
tiga orang ini hendak kamana.” Maka jawab number satu, 
“ TSman ma* tiga orang ini hendak pergi menchuri ka-rumah 
raja tengah dudok kerja itu.” Maka jawab number ampat, 
“Adakah boleh teman saraa pergi?” Maka jawab number 
satu, “ Apa-apa mika boleh buat?” Maka kata number ampat, 
“ Teman boleh buat, jikalau beb^rapa tingginya sa-kali-puntSman 
boleh panah, tentu kena.” Habis itu berjalanlah ia ampat 
orang sakali. Kemudian tiada b^rapa lamanya pula berjumpa 
dSngan sa’orang lain, maka kata ini orang, “ Mika ma berjalan 
ampat orang ini hendak kamana ? ” Maka jawab number satu, 
‘T^man ma hendak menchuri ka-rumah raja tengah dudok 
kSrja itu.” Maka kata number lima, “ Adakah boleh teman 
sama?” Maka jawab number satu, “Apa-apa mika boleh 
buat? ” Maka kata number lima, “ Jikalau ada orang mati satu 
dua hari lamanya, teman boleh hidopkan balik.” Maka kata 
number satu, baiklah. Jadi berjalanlah ia lima-lima orang sakali. 

Kemudian sSrta sampailah ka-rumah raja itu lebeh kurang 
tengah malam, maka di-kenakan oleh number satu hikmat, mata 

* Ma ini ma tiga we all, all three. 
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sSkalian orang'-orang’ didalam rnmah, daa didalam kota raja 
s^mua-seniuanya habis tidor. Maka naik number satu kadalam 
rumah raja itu, maka di-angkatnya sekalian barang'-barang mas 
dan perak serta d^ngan anak raja yang hendak khawin itu. Maka 
di-berikannya orang yang number dua. Maka number dua pun 
bawalah ^egala harta-harta itu d^ngan anak raja. Maka ber- 
jalan lima orang itu masok hutan keluar hutan, naik gunong 
turun gunong^ masok padang keluar padang, kgmudiaii hari 
pun siarig, maka berheiitilah semua-semuanya orang itu, dan 
anak raja itu pun tidor juga. Kemudian bertanak, makanlah 
semua-semuanya itu orang. Maka apabila ia hendak makaii 
di-jagakaunya anak raja itu. Maka tSrkejutlah anak raja itu 
denpada tidornya, kemudian di-tulihnya ka-kanan dan ka-kiri, 
ka-harapan dan ka-belakang. Tiba-iiba anakraja itu tSrkejut- 
lah ia lain menangis tiada ia lalu makan. Dan semua-semua itu 
makanlah ia dan semua-semua orang itu ka-letehan dan sangat 
hendak tidor. Maka semua-s5muanya tidor, maka itu tinggal 
anak raja yang tiada man. 

Kemudian tersebut kesah raja didalam negeri kahilangan 
anak dan harta-harta. Maka duka-chitalah raja dan orang 
b^sar-besar, maka memberi khabar segala orang besar-besar 
kapada segala negeri yang dekat-dekat. Maka didalam antara 
itu,adalah sa’orang anak menlri yang besar didalam negeri, ia 
katahui anak raja sudah hilang. Maka ia menjadikan sa-ekor 
burong geruda dan terbanglah ia dengan berapa tingginya. 
Maka tiada berapa lama-nya tSrlihatlah kapadanya di-t^pi 
padang bSrlonggok-longgok, maka ia tujulah kapada t^mpat itu 
sSrta dekat di-lihatnya b^tul anak raja didalam nSgSrinya, yang 
sudah hilang itu. Maka di-sambarnya lalu di-bawanya t^rbang. 
KSmudian terkgjutlah number satu di-tengoknj^a ka-kanan dan 
ka-kiri, ka-hadapan dan ka-bglakang, tiada lagi anak raja itu. 
Maka terpandanglah ia ka-atas, maka tampaklah sa’ekor burong 
ter bang terlalu bSsarnya. Kemudian di-jagakannya orang 
yang number ampat, kata number satu, “ Anak raja sudah 
hilang. Itulah barangkali di-sambar burong yang ter bang itu. 
Maka inilah masa mika berkerja boieh panah.^^ Kemudian num¬ 
ber ampat ambil panah, lalu di-panahnya. Maka kSnalah 
burong lalu jatoh kadalam laut. KSmudian kata number satu 
“Jadilah masanya mika berkSrja.” Maka kata number tiga, 
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“ Baiklah.” Maka ia pun berjalanlah lalu masok laut menyelam 
didalam laut itu. Kemudian berapa lamanya tSrjumpalah anak 
raja itu lalu di-bawanya balik ka-lSrapat kawannya tingjjal itu. 
Maka serta sampai di-letakkannya anak raja itu sudah niati. 
KSmudian kata number satu, “ Inilah masanya trika bSrkerja 
boleh mika hidopkan sa-mula ini anak raja.” Maka number 
lima pun nienyapu inuka anak raja itu, maka tiada berapa 
lamanya bersinlah ini anak raja. Maka anak raja itu pun 
mSnangis pula. 

Maka didalam antara itu, ini number satu mSshuarat 
hendak membagi segala harta-barta itu. Maka kata number 
satu, “ T5man ini usah’lah di-bhagi harta-harta itu. Boleh 
tSman dapat anak raja ini chukoplah.” Kemudian kata number 
dua, demikian juga, dan kata number tiga dSmikian juga, dan 
kata number ampat demikian juga, dan kata number lima demi¬ 
kian juga. Kemudian kata number satu, “ Jikalau bagitu, 
baiklah kita pergi cliari raja yang adil,” Habis itu sSmua- 
sSmua kawannya suka bSlaka. Jadi jalanlah mSreka itu anam 
orang, dan segala herta dan anak raja semua-semuanya di- 
bawanya oleh number dua. 

K5raudian didalam berapa hari, tiba-tiba pada satu n^geri 
masoklah ia didalam negeri itu, maka raja didalam n^gSri 
sangatlab bijaksana. Maka dudoklah ia menumpang pada satu 
rumah kecbil. Kemudian pergilah lima-lima orang mengadap 
raja, mengadukan bal bicbara dan maksudnya. JSerta sampai 
mengadap raja, maka kata number satu, “ Arnpun tuanku 
b^ribu-ribu arnpun sembah patek kalima orang ini. Maka 
adalah patek lima orang ini p^rgi menchuri ka-rumah raja 
ra^ngambil segala harta mas-mas dan perak s^rta d^ngan anak- 
nya sakali. Maka patek hendak bhagi barta itu. Maka kata 
patek pada kawan-kawan patek, Teman usab’lah namanya 
dapat harta, teman dapat anak raja ini pun sabaja.” KSmu- 
dian kata number dua, iaitu si pembawa, dSmikian itu juga, dan 
kata number tiga, iaitu si penySlam demikian juga, dan kata 
number ampat, si pemanah, demikian itu juga, dan kata n 'er 
lima, iaitu si pemidop, demikian juga. Maka tiadalah ^at 
katSntuannya. Maka inilah, patek kalima, datang mSng p 
kabawah kaus duli yang maha mulia, mudah-mudahan } 
raaha mulia boleh m^hukumkan dengan ka-adilannya.” 
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Kemudian titah raja itu, “ Fasal banyak senang hukuman- 
nya.” Maka titah mehukuralah raja itu, maka orang yang lima 
ini tundok berdiam dirinya, masing-masing mendengarkan 
hukum raja ini. Maka titah raja. 

‘‘ Orang yang mula-mula bendak menchuri itu tiada boleh 
dapat anak raja itu. Adalah sa-umpamanya tiap-tiap anak itu 
asalnya deripada bapa datangnya. Dan number dua, iaitu orang 
yang membawa anak raja, itu umpamanya sSperti pengasoh 
anak raja, tiada boleh dapat padanya, Dan number tiga, iaitu 
orang yang menyelam, ialah boleh dapat berkhawin dSngan 
anak raja itu kerana ia sudah mengtahui thahir dan batinnya. 
Dan number ampat, iaitu pemanah, maka itu orang sangat setia 
akan anak raja itu. Maka ini orang tiada boleh dapat kapada- 
nya. Adalah umpamanya seperti saudara anak raja itu. Dan 
number lima itu, iaitu yang mengidop, maka adalah ini orang 
tiada boleh dapat kapadanya. Adalah umpamanya seperti mak 
anak raja itu. Tiap-tiap budak tiada maknya seperti memberi 
susii, tiada boleh budak ada dan hidop.” 

Demikianlah di-ibaratkan oleh raja hukuman ini, maka hen- 
daklah kita ambil katahui tiap-tiap orang yang ampunya fikiran 
mendapat kapada number satu, maka itu orang hatinya apa-apa 
pekgrjaan, dia hSudak menjadi kepala juga. Dan jika mendapat 
kapada number dua, maka itu orang suka mengerjakan pSkejaan 
orang-orang. Dan jika siapa-siapa mendapat pada number tiga 
maka itu orang apa-apa fikiran dia, yang hendak di-perbuatnya 
jarangiah tiada jadi, selalu betul perkataannya, Dan maka 
siapa-siapa mendapat kapada number ampat maka itu orang 
sangat sStia dengan kawannya. Dan jika siapa-siapa mendapat 
pada number lima, maka ini orang sangat pSngasih dan denya- 
bong akan manusia. Ilal iniluh ibarat cherita ini adanya. 
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